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P refa ţă .*

Rădăcinile culturei moderne trebue căutate în cultura 
antică grecească. Istoria Greciei vechi e deci de interes 
pentru cercuri cât mai largi. Pentru acestea ne-au lipsit 
până acum o expunere mai ales a istoriei culturale, de aceea 
am încercat-o eu. Materialul l-am ales, grupat şi expus după 
datele din opurile K. F. Becker’s Weltgeschichte, tom. 1, 2 
şi 3, şi Vogt’s ill. Weltgeschichte, tom. 1 şi 2.

Avend în vedere pe cetitorii, cărora e menită cartea, 
şi folosul, ce are să ni-’l deie istoria, m’am ferit de expu
nerea seacă a numelor şi numerilor şi-am insistat mai ales 
asupra momentelor culturale.

Iulie 1903.
A u to ru l.
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Istoria Grecilor vechi.
Geografia Greciei vechi.

Grecii sau Elinii cei vechi au fost poporul, care ;a 
pus cel mai trainic temeiu pentru cultura omenimii. |Patria 
lor era partea sudică a Peninsulei-balcanice, care se întinde 
între Archipelag şi Marea-ionică. Ţara întreagă e străbătută 
de numëroase şiruri de munţi, cari la nord o deosebiau de 
celelalte popoare şi în lâuntru formau o mulţime de văi. 
Ţărmurii sunt tăiaţi de o mulţime de golfuri şi sînuri de 
mare, aşa că jpartea aceasta, şi aşa mică, a Peninsulei- 
balcanice, mai e împrejmuită ancă de alte jpeninsule jjmai 
mititele. 0 mulţime de insule, mari şi mici, încunjură aceasta 
ţărişoară cu ţărmuri stâncoşi şi prăpăstioşi şi porturi bune. 
Formaţiunea aceasta, precum şi firea 'poporului au fost 
causa, de Grecia veche a fost împărţită în multe stătuleţe, 
a căror poporaţiune se ocupa, pe timpul de înflorire, mai 
ales cu comerciul şi navigaţiunea (umblarea pe mare).

Peninsula greacă e împărţită dela“natură' in trei părţi. 
Cea nordică, compusă din Tesalia (la ost) şi Epir, se în
tinde pănâ la golful ambracic şi malie.'J în^partea mijlocie, 
care se întinde înspre sud pană la golful corintic şi saronic, 
erau statele Atica, Boeoţia, Locris, Fochis, Doris, Etolia şi 
Acarnania. Partea aceasta era legată de cea sudică, nu
mită Peloponez, prin o limbă ângustă de pâment, istmul 
delà Corint, astăiji tăiat prin un canal. In Peloponez erau 
statele Megaris, Achaia, Elis, Arcadia, Mesenia, Laconici şi 
. Argolis.
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în marea egeieă erau două grupuri de insule: Sporaăele- 
(cele risipite) şi Cicladele (cele aşezate în cerc). Cele mai 
însemnate Sporade erau Sarnos, Faimos, Cos şi Rodos, intre 
Ciclade Andros, Cheos şi Naxos, aceste trei aşezate în jurul 
insulei Delos, unde se afla templul străvechiu al lui Apolo.. 
Afară de aceste două grupuri mai erau insulele Eubea,. 
Salamis, Citera, Eghina, Samotrache, ş. a. Tot de Grecia 
se ţineau insulele ionice Corchira, Lencas, ltaca, Chefalonia, 
Zachintos, ş. a. Dela Peloponez spre sudost era insula Creta.. 
Insulele acestea âncă sunt străbătute de şiruri de munţi.

Munţii Greciei sunt ramuri de ale munţilor ilirici. în 
Tesalia sunt Osa şi Olimpul, în Grecia mijlocie Oda la 
graniţa nordică a Etoliei, întin(jându-se pănă la marea egeieă 
şi formând vestitul pas al Termopilelor. In Boeotia e He
licon,, în Achaia Erimantos şi în Laconia Taighetus.

Grecia e săracă în rîuri mai mari, tocmai din causa, 
că fiind aşa de ângustă şi ruptă la ţărmuri de valurile mării, 
rîurile nu-şi pot forma un pat mai lung. In istorie sunt 
amintite mai des următoarele rîuri: Peneus (Tracia), Alfeus 
(Areadia şi Elis), Famisus (Mesenia), Eurotas (Laconia) şi 
Chejisus (Fochis), care se varsă în lacul Copais, acesta vestit, 
pentru-că era împreunat cu marea prin canaluri subpă- 
mântene.

Clima Greciei vechi era mai dulce şi mai potrivită 
ca cea de a<ji. Acum se schimbă adese-ori ferbinteli mari 
cu frig, secetă mare cu povoae mari. Causa acestor schimbări 
fără de veste e pustiirea frumoaselor păduri, cari acoperiau 
munţii şi dealurile Greciei vechi. A<Ji pădurile sunt pustiite,, 
aşa că pămentul nu mai poate păstra umeqleala trebuin
cioasă pentru regularea climei.
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Despre începutul Grecilor.

Istoria despre începutul Grecilor e acoperită de întu- 
nerecul poveştilor şi miturilor.*) Atâta pare a fi sigur, că, 
înainte de venirea Grecilor din Asia, Grecia a fost locuită 
de Pelasgi, aşetjaţi mai ales în Tesalia şi Epir, de unde au 
plecat înspre sud întemeind sate şi oraşe. Urme dela po
porul acesta s’au păstrat în zidiri uriaşe, numite ciclopice, 
cari erau făcute din sghiaburi mari, de multe ori necio
plite şi aşezate unele preste altele, fără de-a fi împreu
nate cu tenciueală. Pelasgii erau un popor mai blând, pe 
care l-au supus uşor Grecii resboinici, contopindu-se cu 
ei, ceea-ce n’a fost greu, fiind popoare înrudite. Mult timp 
s’a păstrat şi pentru Greci numele de Pelasgi. Epoca aceasta 
a Pelasgilor şi a amestecării lor cu Grecii a ţinut pană pe 
la anul 1000 înainte de Christos.

Grecii erau împărţiţi după limba şi obiceiurile lor în 
patru seminţii: 1Mii, Dorii, Acheii şi Ioni, numiri date 
după cei doi fii ai lui Helen, F.eol şi Dor, şi după nepoţii 
aceluia, Ion şi Acheu. Numirea generală de Elini a început 
să se folosească numai din secol. 7 înainte de Christos, 
cea de Greci, pe care o folosim noi şi celelalte popoare, 
le-au dat-o Romanii, cari îi numiau Grai, dar’ mai ales 
Greci.

Eolii locuiau mai cu samă în Tesalia sudică, Dorii în 
Doris, Acheii în Argolis, Laconia şi Elis, Ionii în Atica.

’) Mit: istorisire, în care e ascunsă o persoană sau o întâmplare 
adeverată.
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Limba Grecilor era împărţită în mai ’multe dialecte.x) 
în literatură2) au ajuns la însemnătatea cea mai mare dia
lectul doric, ionic şi eolic. Cel dintâiu se folosia în partea 
ostică şi sudică a Peloponezului, cel ionic în Atica şi Eubea, 
cel eolic în Boeoţia şi Tesalia.

Poporaţiunea străveche a Greciei a avut legături cu 
lumea din afară, îndeosebi cu Fenicienii şi cu Egiptenii. 
Despre aceste legături se află urme în unele din legendele 
lor. Din Egipt a venit Cecrops pe la a. 1550 a. Chr. la Atica, 
unde s’a căsătorit cu fata regelui de acolo. După legendelep) 
cele vechi, Cecrops a întemeiat oraşul Atena, zidind cetatea 
Cecropia. Tot el ar fi Introdus lucrarea pământului,fcăsă- 
toria, obiceiuri religioase şi judecătorii regulate.

Un alt străin venit în Grecia a fost Cadmus din Fenicia, 
care a întemeiat în Boeoţia cetatea Cadmea, în jurul căreia 
s’a format apoi oraşul Teba. El a învăţat pe locuitorii de 
acolo măestria scrisorii cu litere şi lucrarea metalelor. Opt 
ani după Cadmus a venit Egipteanul Danaus la Argos, lucrând 
şi el mult pentru răspândirea culturei. Despre el se pove- 
stesce, că a avut cincizeci de fete, pe cari le-a măritat 
după cei eincideci de ficiori ai fratelui său Egiptos. Oracolul 
i-a prevestit, că unul dintre gineri îl va omorî. Ca să se 
scape de primejdia aceasta, şi-a îndemnat fetele să-şi omoare 
bărbaţii. Toate, afară de una, i-au împlinit dorinţa. Ucigaşele, * 8

*) Graiu, care se deosebesce de cel obicinuit la naţiunea întreagă,, 
cum este d. e. la noi dialectul maeedo-român, istro-romăn, sau la Germani 
dialectul Saşilor.'din Transilvania, al Şvabilor din Bănat etc.

8) Tot ce s’a scris într’o limbă formează literatura ei.
*) O istorisire plină cu întâmplări neadeverite.
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numite Danaide, au fost pedepsite greu pentru fărădelegea 
aceasta după moartea lor. Ele au fost condamnate de dei, 
ca în toată viaţa lor de veci să care apă într’o bute, care 
însă nu se umplea nici odată, fiind găurită.

Cel din urmă străin venit în Grecia a fost Pelops din 
Frigia (Asia mică). El s’a aşetjat în Peloponez, care şi-a 
primit dela el numele. Urmaşii lui au trăit tot în fărădelegi, 
omorîndu-se mai pe urmă unii pe alţii. Sora lui Pelops, 
Niobe, care avea şapte băeţi şi şapte fete, a fost pedepsită 
în mod îngrozitor de tjei, pentru-că în mândria ei de mamă 
se ţinea de deiţă, care întrecea pe Latona, soţia lui Zeus, 
căci aceasta avea numai doi copii, Apolo şi Artemis. Aceştia 
doi i-au omorît pe toţi cei 14 copii, ear’ Niobe a fost pre
făcută într’un stan de peatră.

Timpul eroic.

După timpul, în care stâpâniau ancă Pelasgii şi dupâ-ce 
aceştia au fost supuşi de Greci, cari s’au amestecat cu ei, 
urmează timpul eroic. Din timpul acesta însă nu avem istorie 
adeverită, ci tot numai legende, în cari se povestesce despre 
isprăvile vitejesci ale unor bărbaţi numiţi eroi'). Pe aceştia 
şi-i închipuiau Grecii ca fiind născuţi cei mai mulţi din 
mamă pământeană şi (Jeu, de aceea şi erau numiţi unii 
semiză (jumătate <jei). In toate aceste legende e şi sembure 
istoric, afară de aceea ele ne arată modul de traiu al oame
nilor în acele timpuri vechi.

Epoca eroică se socotesce dela anul 1400 până la a. 900 
înainte de Christos. *)

*) Oameni, cari s’au făcut vestiţi prin fapte vitejesci deosebite.
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Perseu.

Unul dintre cei mai vechi eroi e Perseu, fiiul Danaei 
şi al deului Zeus. OracululJ) îi prorocise lui Acrisiu, tatăl 
Danaei, că nepotul său îl va omorî. Ca să nu se întemple 
aceasta, Acrisiu a pus pe mama şi pe copil într’o ladă, pe 
care a aruncat-o în mare. Valurile miloase au mânat lada 
la ţărmurii insulei Serifus. Fratele regelui de pe insula aceasta 
a primit pe cei doi la sine, dând lui Perseu o creştere bună.

Regele insulei, pe care aflase Perseu o a doua patrie, 
avea să se căsătorească. Pe insula era obiceiul, ca toţi să 
aducă regelui daruri în <j>ua nunţii lui. Perseu, fiind sărac, 
afară de aceea mânat şi de dorinţa de a face fapte vitejeşti, 
a plecat la Africa, ca să aducă regelui drept dar de nuntă 
capul Meduzei. în Africa trăiau adecă trei surori, numite 
Gorgone, cu şerpi pe cap în loc de păr. Cine se uita la 
ele, se prefăcea in stan de peatrâ. Dintre cele trei surori 
numai Meduza era muritoare. Cu ajutorul 4®ului Hermes 
a ajuns Perseu la peştera puturoasă, în care locuiau Gorgonele. 
Apropiindu-se de ele cu faţa întoarsă, în mână cu o oglindă, 
a tăiat capul Meduzei. Surorile se deşteptară şi tocmai voiau 
să răsbune pe cea moartă, când se născu din sângele celei 
ucise un cal înaripat, Pegasus, pe care încălecând scăpă 
eroul. La reîntoarcere întîlni pe ţărmurul mării pe Andromeda, 
fiica unui rege, dată pradă unui bălaur. El prefăcu bălaurul 
în stan de peatră cu ajutorul capului Meduzei şi duse pe 
fata mântuită la tatăl ei, care de bucurie i-o dete de nevastă.

‘) RCspunsul, despre care credeau Grecii cei vechi că li-1 dau 
<jeii la întrebarea, ce li-o tăceau, ca să afle viitorul.
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Prorocia oraculului despre moartea lui Acrisiu, moşul 
lui Perseu, ancă, s’a împlinit. Acesta plecase la o petrecere 
In Tesalia, unde era şi bătrânul. în decursul jocului cu discul*), 
Perseu ll aruncă din nebăgare de samă în capul bătrânului, 
care eădu mort la pământ. Aflând Perseu cine e cel ucis 
fără voe, a plecat plin de întristare la Tirins, unde a înte
meiat oraşul Micene.

Heracle.

Cel mai vestit erou a fost Heracle, numit de Romani 
Hercule. El era venerat mai ales în Atica şi Boeoţia. Zeus, 
căpetenia deilor, era tatăl lui, Alcmene mama lui. Soţia 
lui Zeus, Hera, voise să-l ucidă ancă în leagăn trimiţând 
doi şerpi la el. Heracle îi sugrumă fără pic de teamă. Când 
a ajuns în etatea juniei, se afla într’o <Ji la nişte răscruci.. 
Două femei îl aşteptau acolo, una Arete (virtutea), ceealaltă 
Cachia (destrăbălarea). Cea dintâiu era îmbrăcată simplu şi 
avea o privire aspră. A doua cu sînul gol, ochii ispititori, 
mişcări neruşinate. Arete îl rugă să pornească pe calea ei. 
Drumul e plin de spini, viaţa plină de muncă, dar’ la urmă 
va ajunge la nemurire. Cachia îl îndemna să nu asculte de 
aceea, ci să vină pe drumul ei, plin cu bani, beuturi, petreceri 
şi femei frumoase. De capătul drumului nu pomenia însă 
nimic. Heracle se hotărî curând: el alese drumul spinos al 
virtuţii.

Fiind odată furios, a ucis un om. Ca să ispăşească 
păcatul acesta a fost osîndit de dei să între servitor la regele 
Euristeu şi să împlinească ori-ce lucru i-ar da acesta. Aici

’) O lespede lată, rotundă, de fer sau bronz, eu care făceau Grecii, 
deprinderi de aruncat la ţintă.
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a săvârşit cele douăsprezece isprăvi, cari i-au făcut nu
mele vestit la popoarele cele vechi.

Mai ântâiu a sugrumat pe leul nemeic, din pelea căruia 
şi-a făcut un cojoc. Apoi a ucis un şarpe uriaş, numit Hidra, 
■care avea nouă capete. Cum îi tăia unul, îi răsăria din nou 
altul. Ga să împedece asta, îi ardea cu tăciuni trunchiul fie
cărui cap tăiat. A prins apoi cerboaica cu coarne de aur 
a (Jeiţei Artemis, a omorit un mascur, care prăpădise o 
mulţime de oameni, a curăţit grajdul lui Augias, în care 
fuseseră 3000 boi, abătând un rîu prin grajd. In Arcadia 
erau multe paseri răpitoare eu ghiare de oţel. Oamenii nu 
mai cutezau să iese din casă, animalele nu mai puteau pe
trece afară. Heracle prăpădi 'aceste paseri. A prins un 
taur sălbatic pe insula Creta, a luat dela regele tracic Dio- 
mede caii, pe cari îi hrănia cu carne de om, a adus stă
pânului său boii uriaşului Goriones din Spania. In Asia era 
o ţară, în care trăiau numai femei, numite Amazoane1). 
Dela regina acestora a răpit după o luptă grea cingătoarea ei.

Una dintre cele mai grele întreprinderi a fost aduce
rea merelor din grădina Hesperidelor. Heracle nu scia unde 
e locul acesta, de aceea a colindat multă lume împărăţie, 
ca să-l afle. In călătoriile acestea a ajuns şi în munţii 
Caucas. Aici a dat de Prometeu, pe care Zeii îl ferecaseră 
de o stâncă. Prometeu furase adecă din cer focul, necu
noscut pănâ atunci oamenilor, cari trăiau ca animalele. 
Din causa acestui furt l-au fost pedepsit aşa de aspru, fe- 
recându-1 de stâncă, unde în fie-eare Zi veniau vulturi mari,

') Amazoanele erau un fel de fătărăi, cari nu voiau să se mărite 
ai trăiau în felul bărbaţilor.
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cari mâncau din carnea lui, ce crescea până a doua di 
din nou. Multe sute de ani a suferit Prometeu chinurile 
acestea, până când l-a scăpat Heracle. Dela Prometeu 'a 
aflat, că grădina cea frumoasă a Hesperidelor se află înspre 
apus, unde bolta cerului zace pe umerii bătrânului uriaş 
Atlas1). Heracle a plecat într’acolo şi aflând pe Atlas l-a 
rugat să-i aducă merele minunate. Uriaşul s’a învoit, dar’ 
cu condiţiunea, ca Heracle să ţină bolta cerului pe umerii 
săi pănă la rentoarcere. Heracle a luat bolta cerului pe 
umerii săi, dar’ Atlas n’a mai voit la rentoarcere cu merele 
să mai poarte aceasta povară. Atunci s’a rugat Heracle să 
o mai ţină numai puţin timp, pănă îşi va face o perină 
pentru umăr, ca să nu-1 glodească bolta. Abia luase însă 
Atlas bolta în samă, şi Heracle şi plecă de-acolo cu merele.

In călătoria lui a ajuns la strîmtoarea, care desparte 
Marea-mediterană de Oceanul-atlantic. Aici a smuls cu 
puterea lui deiască două sghiaburi uriaşe, aşedând câte 
unul pe fie-care lăture a strîmtorii. La Romani şi la Greci 
se şi numia strîmtoarea aceasta de mare „ Stâlpii lui Heracle*, 
astădi Gibraltar.

Ultima ispravă a lui Heracle a fost aducerea cânelui 
Cerberus, care păzia intrarea iadului. Cu toată grozăvenia 
acestei feară, Heracle l-a legat fedeleş şi l-a adus la 
regele Euristen, care îngrozit s’a grăbit să-l trimită înapoi 
la iad.

Prin faptele acestea îşi ispăşise Heracle păcatul. El 
se îndrăgise însă de astfel de vitejii, de aceea plecă din 
nou în lume. Intre isprăvile făcute in timpul acesta a fost

l) Munţi în nordvestul Africei.
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cea mai mare lupta cu uriaşul Anteu, fiiul pământului. De 
câte-ori atingea acesta pământul, căpăta puteri nouă. Heracle 
l-a ridicat în sus şi nelăsându-1 să mai atingă pământul, 
l-a sugrumat.

Minunat a fost şi sfârşitul lui Heracle. La o întrecere 
în puşcatul cu arcul era pusă ca premiu o femee frumoasă. 
Heracle a câştigat-o. Soţia lui, Deianira, se temea, că va 
îndrăgosti pe femeea câştigată, de aceea s’a dus la centa
urul ') Nessus şi I-a rugat să-i dea ceva, ce să abată 
gândul lui Heracle delà străină. Nessus o păţise odată cu 
Heracle, acum credea sosită vremea, ca să se răsbune. El 
i-a dat Deianirei o cămaşe unsă cu o alifie veninoasă. 
Imbrăcându-se Heracle cu cămaşa aceasta, veninul a în
ceput să-i ardă corpul. înzadar se încerca Heracle să 
smulgă cămaşa de pe el, căci cu ea de-odată se rupeau 
şi bucăţi din carnea lui. Vëijênd, că nu poate scăpa, a 
făcut un rug, s’a pus pe el şi a rugat pe tovarăşul lui 
Peoas să-l aprindă, ca să ardă de viu. Când au început 
să pâlpăe flăcările, a coborît pe nori (Jeiţa Palas Atena şi 
l-a dus într’o căruţă în Olimp2), unde s’a căsătorit cu 
Hebe, zeiţa tinereţei.

Teseu.

Eroul naţional al Ionilor a fost Teseu, fiiul regelui 
Egeu din Atica. El s’a născut în Troezen. Când s’a făcut 
june, a plecat la Atena, unde domnia tatăl seu. în drumul 
cătră casă a curăţit locurile de mulţi tâlhari. Aşa a ucis * *)

1) Centaurii erau nisce făpturi jumătate oameni, jumătate cai, 
unii dintre ei vestiţi pentru înţelepciunea lor.

*) Un munte, despre care credeau Grecii că e locuinţa deilor.
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pe Perifetes, care omoria pe călători cu o ghioagă, apoi pe 
Sinis, care lega pe om cu picioarele de două vârfuri de 
braiji, pe cari le incovăia şi apoi le da drumul, Încât nenoro
citul era sfâşiat în două. Rău i-a umblat şi lui Procrustes, 
care punea pe călătorul cel mic pe un pat lung şi atâta 
îl întindea, pănă-ce-i scotea picioarele din încheeturi. Că
lătorul mai mare era pus pe un pat mic şi ce trecea din 
picioare preste marginea patului, tăia.

Teseu şi-a  câştigat însă merite neperitoare pentru 
Atenieni mântuindu-i de un tribut grozav de oameni, pe 
care trebuiau sâ-1 dea regelui Minos din Creta. Acesta 
biruise într’un răsboiu aşa de rău pe Atenieni, încât aceştia 
au fost siliţi să se învoiască a-i trimite tot la nouă ani 
şapte feciori şi şapte fete fecioare. în Creta erau daţi 
unui smeu, Minotauros, jumătate om, jumătate taur, care-i 
mânca. Când ajunsese Teseu în Atena, se împlinise tocmai 
sorocul, la care trebuiau să trimită iară pe acei tineri. Cu 
tot plânsul tatălui său, Teseu s’a îmbiat să fie şi el unul 
dintre cei şapte ficiori. Credea adecă, că va pută omorî 
pe Minotaur şi va scăpa patria lui de acest tribut1) în
grozitor. Corabia, pe care plecau aceste jertfe ale Mino
taurului, purta ventrele* 2) negre, în sămn de jale. Teseu a 
luat cu el şi ventrele albe, pe cari să le pună dacă va 
isbuti să omoare smeul.

Ajungând la curtea regelui din Creta, fata acestuia, 
Ariadna, s’a îndrăgostit de ficiorul erou, care voia să scape

‘) Plata, ce o dă o ţară alteia ca sSmn de supunere. Bulgaria 
plătesce d. e. tribut Turciei.

2) Pânze mari, pe cari umflfindu-le ventul mână corabia, pe care 
sunt aşedate.
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atâtia ficiori şi fete de o moarte grozavă. Minotaurul lo- 
cuiafîn labirint, o zidire subpământeană cu o mulţime [de 
odăi şi coridoare (ganguri). înainte de-a întră Teseu cu 
soţii şi soaţele lui în labirint, Ariadne i-a dat un ghem 
mare şi o armă. Teseu a priceput numai decât. Un capăt 
al firului l-a legat de uşă şi în mână cu ghemul, de pe 
care se depăna aţa, a întrat în întunecimea coridoarelor. 
Aici a dat de Minotaur, pe care l-a ucis. Cu ajutorul fi
rului a aflat uşa şi toţi patrusprezece au eşit voioşi la lu
mină. în legătura încheiată între regele Minős şi Atenieni 
se hotărîse, că tributul are să înceteze, dacă vr’un june 
atenian va omorî pe Minotaur şi va puté eşi din labirint. 
Teseu a plecat deci plin de veselie cătră casă. Apropiin- 
du-se corabia de ţărmurul Aticei, Teseu şi-a uitat să schimbe 
vântrelele cele negre cu cele albe. Tatăl său Egeu aştepta 
îngrijat sosirea corăbiei. Când o vé<Jú tot cu pânze negre, se 
aruncă în mare, care fü numită de atunci încoace Marea-egeică.

Atenienii l-au ales pe Teseu rege. Vădend el, că 
Atenienii trăesc desbinaţi, a lucrat din toate puterile, ca 
să-i unească, ceea-ce i-a şi succes, după cum vom vedé, 
când vom vorbi despre organisarea *) Grecilor. Prin în
tocmirile lui a supărat pe aristocraţi (boeri, nemeşi), cari 
l-au ponegrit înaintea poporului aşa de tare, încât Teseu 
a trebuit să şi părăsească patria şi să se ducă pe insula 
Schiros, unde avé moşii. Regele d’aici îl uria însă. Mergând 
amândoi la ţărmurul mării, regele insulei l-a împins pe 
Teseu de pe o stâncă în mare, unde s’a înecat. După

*) Felul, cum e întocmită renduiala intr’o comună, comitat, stat, 
biserică etc.
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moartea Iui au vă<Jut Atenienii pe cine au' perdut, şi i-au 
adus rămăşiţele pământesci la Atena, unde au ridicat în 
amintirea lui altare şi temple.

•
Intre oamenii legendari e numărat şi Minos, regele 

Cretei, care a curăţit Marea-mediterană de mulţimea pira
ţilor şi a croit legi aşa de bune, încât după moartea Iui 
a fost făcut judecător în lumea ceealaltă.

Castor şi Polux (Polideuces), cei doi dioscuri, adecă 
fii ai lui ţ)eus, au făcut multe vitejii. Ei au rămas de po
veste pentru dragostea, ce îi lega. După moartea lor au 
fost aşezaţi între stele.

Despre Orfeu povestesce legenda, că 'aşa cânta de 
frumos, încât fearăle sălbatice îl ascultau, tolănite la pi
cioarele Iui, pădurile şi stâncile se legănau, chiar şi apele 
rîurilor se opriau în drumul lor.

întreprinderi comune.

Oedipus.
Pe timpul, când Teseu înzestra Atena cu întocmiri, 

cari aveau să o ridice preste celelalte state, oraşul Teba 
era bântuit de lupte lăuntrice. Lui Laios, regele Tebei, i-a 
prevestit oraculul, că el va muri ucis de propriul lui băiat. 
Ca să scape de primejdia aceasta, a poruncit ca băiatul 
lui nou născut să fie aruncat pradă fearălor, după-ce mai 
ântâiu i-a găurit picioarele. Băiatul a fost aflat viu ancă 
de nisce călători miloşi, cari l-au dus la Corint. Regele 
d’aici l-a crescut, dându-i şi numele Oedipus (picior um
flat). Nisce poveşti aurite dela tovarăşii lui l-au îndemnat

2



Templul lui Teseu în Atena.
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-.să întrebe oraculul despre obîrşia lui. El primesce porunca, 
tjsâ nu se re’ntoarcă în oraşul, în care s’a născut. Voind 
a o îndeplini, nu se mai duce la Corint, de unde credea 
că se trage, ci pleacă la Teba. Pe drum se întâlnesce, la 
o strimtoare de drum, cu un călător. In cearta iscată între 
ei, pentru-că nu voia să ferească nici unul cu carul, omoară 
pe acel călător, care era însuşi tatăl seu. Ajuns la Teba, 
scapă oraşul de sfinx, o făptură jumătate fată, jumătate 
leoaică, care întreba pe ori-ce trecător: Ce merge dimi
neaţa pe patru, la ameadi pe două şi sara pe trei picioare? 
Cel-ce nu putea deslega gâcitoarea aceasta — şi nime nu 
putuse pănă atunci — era aruncat într’o prăpastie. Oedip 
a deslegat-o: omul, care la început se tîrăe pe mâni şi pi
cioare, mai tânjiu umblă pe cele două picioare, la bătrâ
neţe are trebuinţă şi de toiag. Sfinxul a sărit singur în 
prăpastie şi Oedip a fost ales rege al Tebei. El se căsă
tori cu Iocasta, propria lui — mamă. Astfel s'a împlinit 
prorocia oraculului. După mulţi ani s’a descoperit grozăvia 
lucrului. Iocasta s’a spânzurat, Oedip şi-a scos ochii, apoi 
alungat de cumnatul lui şi de proprii săi fii a plecat în 
lume, întovărăşit numai de fiica lui iubitoare Antigona. 
După mult umblet, i-a dat Teseu un loc, unde nefericitul 
bătrân a închis ochii.

Blăstămul ceriului a eădut însă asupra întregei familii 
a lui Oedip. Cei doi fii ai lui, Eteocle şi Polinice, au în
ceput ceartă pentru domnie. Polinice a fugit la regele 
din Argos, care i-a dat oameni să cucerească tronul Tebei. 
In răsboiul acesta, numit al celor şapte, fiind-că erau şapte 
conducători în armata lui Polinice, au périt amândoi fraţii, 

«omorîndu-se unul pe altul. Acum a ajuns rege în Teba
2*
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Creon, fratele Iocastei. Ura din familie era aşa de mare, 
încât noul regia a dat poruncă aspră, ca nime să nu cuteze- 
să înmormânteze cadavrul lui Polinice. Sora lui, Antigona,, 
nu s’a putut însă răbda să lase pe fratele ei mort pradă 
fearălor şi s’a dus noaptea să-l înmormânteze, dar’ a fost 
prinsă de păzitorii Juif Creon, care a înmormântat-o de vie.

Oastea venită contra Tebei a trebuit^ să se retragă.. 
Bucuria lui Creon n’a ţinut mult, căci fii celor şapte, epi
gonii (urmaşii), au pornit din nou contra Tebei, pe care au 
cuprins-o.

Expediţia argonautică.

Legenda expediţiei argonautice s’a născut în |urma 
călătoriilor pe mare făcute de Mini, o poporaţiune din 
Tesalia. Ei au cucerit Marea-neagră (Pontus Euxinus) pentru 
comerciul grecesc, ajungând pănă Ia Colchis, unde primiau 
aur în schimb pentru mărfurile lor. Aurul îl alegeau locui
torii de acolo cu ajutorul pieilor de oae, pe cari le cu
fundau în apă, ca să le scoată apoi încărcate cu năsip 
de aur.

Legenda însăşi e următoarea:
Lui Pelias, un principe al Minilor, îi prorocise ora- 

culul, că un om încălţat numai la un picior îi va face 
mult rău. S’a întâmplat odată, că nepotul lui, lason, care 
voia să vină la el pentru de a-şi lua moştenirea rămasă 
dela părinţi, îşi perduse un păpuc trecând peste un riu. 
Regele s’a spăriat, când l-a vădut încălţat numai de un picior. 
Ca să scape de primejdia, ce-’i se prorocise, de altă parte 
ca să nu fie silit a da nepotului său averea, ce era în
dreptăţit să ceară, l-a însărcinat să meargă la Colchis şî
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isă fure lâna de aur1). |Pelias'‘trăgea nădejde, că nepotul 
său se va prăpădi în expediţia aceasta. Iason s’a şi apucat 
numai decât de lucru. Şi-a adunat tovarăşi viteji, între 
cari erau Heracle, Teseu, Castor şi Polux, vestitul cântăreţ 

“Orfeu ş. a. Nisce măestrii feniciani i-au făcut o corabie 
mare, pe care a numit-o Argo, de unde şi-au luat şi ex
pediţia numele.

Călătoria a fost plină de primejdii. înainte de a trece 
prin strîmtorile, cari duc în Marea-neagră, au avut să se 
lupte cu harpiile, nisce paseri cu faţă de om şi ghiare de 
metal, cari năvăliau asupra lor murdărind mâncările şi 

-sfăşiindu-le carnea de pe trup. Numai cu greu au putut 
scăpa şi de Simplegade, două stânei, cari se apropiau deo- 
laltă, când avea să treacă o corabie şi o striviau. Iason a 
înţepenit de capătul corăbiei un trunchiu lung pe care l-au 
strivit Simplegadele. Pană s’au îndepărtat iară unele de 
altele, corabia a trecut de locul cu primejdia.

In sfârşit au ajuns la gura rîului Fasis, unde domnia 
Aeetes, stăpânul lânei de aur. El nu se învoi să dea lâna 
de aur, pănă nu a îndeplinit Iason mai multe lucrări aşa 
de primejdioase, încât el de sigur s’ar 6 prăpădit, dacă nu 
l-ar fi ajutat fata lui Aeetes, fermecătoarea Medeea, care-1 
îndrăgise. Mai ântâiu a trebuit să are cu doi tauri, cari 
suflau foc, un loc mare şi să-l samene cu dinţi de bălauri.

• Din dinţii aceştia au răsărit nisce uriaşi înarmaţi, pe cari • * *

•) Lâna de aur era pielea de aur a unui berbece, pe care fugi
seră Frixos şi Helle din Grecia la Colcbis, ca să scape de urmăririle

* mamei lor maştere. Când au trecut — în sbor — preste mare, Helle 
a  cădut în apă, numită apoi Hellespont, iar’ Frixos a ajuns la Colchis, 
unde a jertfit berbecele, iar’ pielea a atârnat-o în bercul cel sfinţit

< ului Ares, unde o pâzia un bălaur. care versa foe.
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Iason a trebuit să-i învingă. De primejdia aeeasta a scăpat: 
uşor, căci Medeea i-a uns corpul cu o alifie, care-1 apăra. 
de focul vărsat de tauri, iar’ de uriaşi s’a scăpat Iason cu 
ajutorul unei petri scumpe fermecate, pe care a aruncat-o • 
între cei răsăriţi din dinţii de bălaur. Uriaşii s’au aruncat 
cu toţii asupra petrei celei scumpe şi în lăcomia lor de a 
o apuca s’au ucis unii pe alţii. Aeetes nici acum nu voia 
să dea lâna, ba se hotărîse chiar să-l omoare pe Iason 
cu toţi tovarăşii lui. Medeea i-a fost şi acum de ajutor. 
Ea a dat bălaurului, care păzia lâna, o plăcintă fermecată, 
care l-a adormit. Iason a luat lâna şi âneâ în noaptea aceea 
a fugit cu Medeea cătră Grecia. Aeetes s’a luat după 
ei, ca să-i prindă, dar’ la gurile Dunării l-au oprit o prive- 
lisee îngrozitoare. Medeea luase cu sine şi pe fratele ei cel 
mic. Când a vă(jut, că se apropie corabia tatălui ei, l-a 
tăiat pe băiat bucăţi, capul l-a pus intr’un vârf de lance şi 
celelalte bucăţi le-a ascuns risipite prin trestiş. Nenorocitul 
tată s’a oprit să adune bucăţile risipite şi în timpul acesta 
corabia lui Iason a scăpat.

După multe primejdii venite asupra Argonauţilor din 
causa acestei fărădelegi şi după o călătorie îndelungată au 
ajuns în patria lor. Aici au trăit Iason şi Medeea în bună. 
înţelegere 10 ani. Iason îşi făcu la urmă planul să ajungă 
rege în Corint, luând de nevastă pe fiica regelui de acolo 
şi despărţindu-se de prima lui soţie. înţelegând Medeea de 
planul lui, a trimis acelei fete o haină fermecată de mi
reasă. Când a îmbrăcat-o, i-a ars trupul, ba din focul acesta 
s’a aprins şi palatul regesc. Medeea şi-a omorit copiii avuţi 
cu Iason şi a fugit într’o căruţă trasă de bălauri la Atena,, 
apoi alungată fiind de aici, la Colehis.
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Răsboiul troian.

Prima întreprindere, la care au luat parte nu numai 
câţi-va eroi, ci toate seminţiile grecesci în frunte cu căpe
teniile lor, a fost răsboiul troian. Numele şi-l-a luat dela 
Troia sau liion, aşezat pe ţărmurul marii egeice în nord- 
vestul Asiei mici. Întâmplările acestui resboiu le-a descris 
Homer in cântecele lui, Ilias şi Odisea, păstrate pană în 
q|iua de a<Ji. Deşi pline de poveşti, ele ne arată într’un 
mod nu se poate mai frumos felul de viaţă al Grecilor 
celor vechi pe timpul colonisârilor1). Mulţi istorici sunt 
adecă de părerea, că istoria răsboiului troian s’a născut 
din luptele, ce le-au avut Grecii cu poporaţiunea tracică 
de pe ţSrmurul asiatic al Mării-egeice. Aşa dară simburele 
e istorie, împodobit însă de popor cu frumoasele poveşti, 
pe cari le-a adunat la un loc Homer în cele două cântece 
ale lui.

Causa rSsboiului.

La nunta lui Peleu, regele Mirmidonilor, cu deiţa Tetis 
n’a fost invitată şi Eris, certei. Supărată foc din
causa aceasta, a aruncat între oaspeţii dela nuntă un măr 
de aur, pe care era scris: „Celei mai frumoase“. ţ)eiţele 
Here, Palas şi Afrodita cereau fie-care mărul pe sama ei. 
Ca să se împace, au mers la fiul regelui Priamus din Troia, 
Paris, numit şi Alexandru, care trecea de bun cunoscător 
al frumseţei femeesci. Ele l-au aflat pe muntele Ida, unde 
păzia oile tatălui său. Here i-a făgăduit stăpânirea preste

l) Colonisare e întemeere de sate, oraşe şi state noue.
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Asia, dacă. va recunoasce-o pe ea de cea mai frumoasă, 
Palas minte şi mărire în resboiu, Afrodita pe cea mai fru
moasă femee de pe păment. Paris a dat celei din urmă 
mărul. După câti-va ani Afrodita şi-a împlinit promisiunea, 
dar’ nu în mod cinstit, îndemnând pe Paris să meargă la 
regele Spartei Menelaos şi să fure pe Elena, nevasta ace
stuia. Paris pleacă la Sparta, unde e primit cu dragoste de 
Menelaos. Primirea aceasta o răsplătesce însă mişelesce, 
furând pe Elena cea frumoasă, dar’ stricată. ţ)eiţa Here, 
care nu putuse uita judecata lui Paris, a îndemnat pe 
Menelaos şi pe fratele seu Agamemnon, regele Micenei, să 
rSsbune ruşinea aceasta. Ea a înflăcărat şi pe celelalte 
căpetenii grecesci, aşa că în curend s’au adunat în portul D 
Aulis o flotă2) de 1200 corăbii cu 100,000 de oameni. Nisce 
vânturi rele au împedecat plecarea flotei. Preotul Calchas 
a spus, că cjeiţa Artemis, supărată pe Agamemnon pentru că-i 
omorîse o cerboaică sfântă, trimite vânturile acestea. Ea 
poate fi însă îmblânzită, dacă i-se va jertfi o fată fecioară 
şi âncă tocmai Ifigenia, fiica lui Agamemnon. Cu inima 
sfâşiată de durere s’a învoit Agamemnon la aceasta jertfă 
adusă pentru cinstea poporului seu. Când era să o jert
fească însă, a răpit-o Zeiţa Artemis într’un nor, lăsând un 
cerb în locul ei pe altar. îndată după aceasta jertfă s’a 
schimbat ventul şi flota grecească a plecat spre Troia. * *)

*) Portul e un loc lângă ţermurul mării sau al rîului, unde se 
adăpostesc corăbiile contra furtunilor şi unde încarcă sau descarcă 
mărfuri şi oameni.

*) Un numer mai mare de corăbii formează o flotă, un număr 
mai mic o flotilă.
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Luptele.

După-ce*au ajuns înîfaţaJTroei s’a dusJJ’Odiseu (nu- 
mit la Romani Ulixes), regele Itaeei, dimpreună cu Menelau, 
Ja regele Priamus să ceară pe Elena şi comorile furate de 
Paris. Cererea lor n’a fost împlinită. Grecii au tras atunci 
corăbiile pe uscat, le-au îneunjurat cu un zid de păment

şi au început răsboiul. Acesta însă nu trebue să ni-1 în
chipuim în felul cum sunt purtate astăzi răsboaele. Oraşul 
Troia era îneunjurat de ziduri mari, pe cari Grecii, lipsiţi 
de arme pentru asediu,*) nu le puteau dSrima. Armele erau 
-o lance (suliţă), folosită mai mult la aruncat decât la îm- *)

*) Lupta contra unui oraş îneunjurat de ziduri 'pentru de a-1
«cuceri.
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puns, iar’ pentru lupta piept la jaiept o sabie scurtă, cu 
doué tăişuri. Cui îi era îndemână, lua şi câte un bolovan, 
pe care-1 arunca în capul duşmanului. Pentru apărarea de 
lovituri aveau pe cap un coif (un fel de căciulă), pe piept 
o sea (o tablă) şi în mâna stângă ţineau un scut (o tablă 
rotundă), mai toate făcute din pele de vită şi ferecate cu 
metal. Toate luptele se întâmplau pe câmpia dintre coră
biile grecesci şi zidurile oraşului. Grecii eşiau la largul, 
în frunte cu căpeteniile lor, cari de obiceiu stăteau în pi
cioare într’o căruţă trasă de doi cai. Din porţile Troiei 
eşiau luptaci troeni şi fie-care îşi alegea inimicul, cu care 
se lua la luptă.

Nu e mirare, dacă un rësboiu purtat în felul acesta 
a ţinut 10 ani. Pe lângă felul de luptă a mai lungit du
rata rësboiului şi împrejurarea, că Grecii n’au încunjurat 
oraşul de toate părţile, aşa că Troianii aveau totdeauna 
cele de lipsă pentru traiu şi primiau şi ajutor din afară. 
Pe Greci i-au stricat mult şi certele dintre ei, mai ales 
între Achiles şi Agamemnon. Achiles, cel mai viteaz între 
Greci, despre care se credea, că nu poate fi rănit, fără la 
călcâiu, fiind-că mamă-sa Tetis îl pârjolise în foc (jeesc, nu 
a luptat mult timp. Numai uciderea lui Patroclus l-a făcut 
să uite totul şi să năvălească din nou în cetele troiane, 
ca să rësbune moartea tovarăşului sëu iubit.

întâmplări din rësboiul troian.

Lupta lui Menelaos cu Paris. Intr’o ţji păşia Paris, 
viteazul femeilor, plin de mândrie în fruntea Troianilor. 
Pe umeri purta o piele de panter şi arcul, preste mijloc 
era încins cu sabia, în dreapta ţinea doué lănci. El striga
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în gura mare să vină vr’unul din vitejii Greci, care ar în- 
drăsni să se lupte cu el. Menelaos il aude şi plin de 
bucurie aleargă înspre cel-ce i-a necinstit casa. Paris se 
Ingrozesce şi fuge. „Mueroteă“ ! strigă atunci fratele său 
Hector, „tu, care numai femei sci birui, stăi pe loc şi 
luptă. Mai bine ai fi murit, decât să aduci atâta nenoro
cire pe capul nostru. Stăi“ ! Paris se ruşina şi se opri. 
înainte de-a începe lupta, jurară Troianii şi Grecii, că de 
va învinge Menelaos, Troianii să-i dee pe Elena şi como
rile furate, de va învinge Paris, Elena să rămână tot în 
Troia. Se începe lupta crâncenă între cei doi. Paris era 
să fie perdut, căci Menelaos era să-l trântească la pământ. 
In momentul acela veni <jeiţa Afrodita şi învălind pe Paris 
Intr’un nor îl duse de pe câmpul de luptă. Se vede, că 
„eroul“ o luase la sănătoasa.

Grecii erau înfuriaţi. Agamemnon jură în faţa oştirilor, 
că nu se va odichni, pănă nu va vedé Troia prefăcută in 
cenuşe. Şi ciasul acesta se apropia.

Lupta lui Achite cu Hector. Sufletul lui Achile clocotia , 
de dorinţa să răsbune moartea soţului său Patroclu, pe 
care jurase să nu-1 înmormânteze pănă nu va doborî pe 
ucigaşul lui. De altă parte Hector, mănios pentru ruşinea, 
ce făcuse Paris Troianilor şi pe câmpul de luptă, se hotărî 
să cheme el la luptă pe cei mai viteji Greci. In zadar se 
încerca soţia lui iubitoare, Anăromache, să-l reţină dela 
luptă, căci presimţia moartea soţului ei şi a tatălui copi
lului lor. Hector eşl la câmp. Ântâiu sV luptat cu Aiax, 
dar' nici unul n’a putut birui pe celalalt. Ei au încheiat 
pace pentru (jiua aceea, schimbând în semn de prietinie 
armele. Era cătră sară şi Troianii începură să se tragă,.



cătră oraş. Atunci apăru Achile. Vederea lui îl îngrozi 
chiar şi pe viteazul^Hector, care o luă la fugă. De trei ori 
încunjurară oraşul, Achile gonind pe Hector. In sferşit acesta 
se opresce. „Să ne luptăm, фее Hector, dar’ mai ântâiu 
să ne legăm în faţa (Jeilor, că cel biruitor nu-şi va bate 

jo c  de cel învins“. „Ce“? strigă Achile, „vrei legătură? Leul 
închee legătură cu boul, ce şi-l-a ales de pradă, sau lupul 
cu mielul? Pregătesce-te de moarte“. Cu aceste cuvinte 
îşi aruncă lancea, dar’ Hector se plecă iute, aşa că trecu 
pe deasupra lui. Acum îl ochi el pe Achile, dar’ acesta 
prinse lancea lui Hector şi-l străpunse cu propria lui armă. 
Pe mort îl legă cu picioarele de căruţa Iui şi aşa îl tîrî 
Ia castrele (lagărul) grecesci, unde-1 lăsă, sdrobit şi plin 
de sânge şi noroiu, pradă :cânilor. Mai târziu, venind 
Priamus după el, i-1 dete.

Nici Achile n’a mai trăit mult, căci în curend a fost 
rănit de moarte tocmai în călcâiu, singurul loc, unde pută 
fi rănit.

Sfârşitul Troei. Moartea lui Hector a grăbit sfârşitul 
Troei. Deşi oraşul nu mai avă eroi mulţi, Grecii s’au ho- 
tărit totuşi, la sfatul lui Odiseu, să cuprindă Troia cu în
şelăciune. Ei au făcut un cal mare de lemn, în al cărui 
pântece s’au ascuns o ceată de luptători buni. Toţi ceialalţi 
Greci s’au prefăcut, că pleacă cu corăbiile cătră casă. 
Plini de bucurie au eşit Troianii din oraş, cre<Jendu-se 
acum scăpaţi. Ajungend lângă calul uriaş, râmaseră în 
nedumerire, ce se facă cu el. Preotul Laocoon îi sfătui să-l 
dârime, căci dela Greci nu le poate veni nici un bine. Pe 

-când se certau âncă, iaca vin câţi-va Troiani, cari tîrau pe 
un Grec aflat în trestişul de lângă mare. Sinon — aşa-1
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chiema pe (Grec — era anume lăsatJde| Greci, ca să în
demne pe Troiani să ducă calul în cetate. El le spuse 
Troianilor, că Grecii l-au bătut şi l-au lăsat singur. întrebat de 
cal, a răspuns, că Grecii l-au făcut, ca să ispăşească păcatul 
săvârşit de Odiseu şi Diomede, cari furaseră din Troia o 
icoană a deiţei Palas Atena. De vor duce calul în oraş, 
Asia va învinge Grecia, de-I vor dărîma, oraşul lor va fi 
nimicit. Nu-şi isprăvise bine vorba, şi dela mare veniră 
nisce şerpi uriaşi, cari sfăşiară pe Laocoon şi pe cei doi 
fii ai lui. Troianii vătjură în aceasta un semn al deilor şi- 
duseră calul în oraş.

Pănă noaptea târziu a fost tot un ospăţ în oraş. De
şteptarea a fost însă grozavă. Grecii ascunşi în cal au eşit 
afară, au deschis porţile oraşului şi întreaga armată gre
cească, care se ascunsese lângă o insulă, a năvălit înlă- 
untru. Oraşul a fost ars şi prădat, oamenii ucişi sau duşi 
în sclăvie. Numai o parte mică a Troianilor a scăpat con
duşi de Enea, care după multe rătăciri a ajuns la ţărmurul 
Italiei, unde a întemeiat oraşul Alba-longa, din [care s’a 
născut mai târ<jiu Roma.

Rentoarcerea Grecilor.

Luptătorii greci au avut să îndure âncă multe nă
cazuri, pănă să ajungă, o parte numai, acasă. Vifore mari 
au risipit şi nimicit o parte din corăbiile lor, aşa că mai 
mult de jumătate dintre ei s’au prăpădit. Alţii au rătăcit ani 
de <J'le, până să ajungă acasă. Dintre cei ajunşi, mulţr 
au aflat nenorocire, unii chiar şi moarte. Mai rău i-a um
blat comandantului Agamemnon. Soţia lui, Clitemnestray 
se măritase, după un alt bărbat. Ajungând Agamemnon
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acasă, a fost primit de soţia făţarnică cu bucurie, dar’ ancă 
în sara aceea l-a omorît ajutată de Eghistos, noul ei bărbat. 
Moartea lui Agamemnon a răsbunato mai târziu Oreste 
şi Pilade, cel dintâiu fiul lui Agamemnon, omorând pe 
ucigaşii tatălui seu. Pentru uciderea mamei sale Oreste a 
fost urmărit de furii (Căiţele răsplătirii faptelor rele). De 
acestea a scăpat numai cu ajutorul Zeiţei Palas Atena. 
Cele mai multe suferinţe le-a îndurat însă Odiseu, ale cărui 
rătăciri sunt descrise în al doilea cântec al lui Homer, în 
Odiseâ.

Rătăcirile lui Odiseu.

Odiseu la Ciclopi. In drumul seu cătră casă a ajuns 
corabia lui Odiseu la Trinachia (Sicilia), unde locuiau Ci
clopii, nisce uriaşi, cari mâncau pe toţi oamenii veniţi pe 
insulă. După multă căutare, Odiseu şi soţii lui au aflat o 
peşteră mare, în care se aflau multe capre, apoi vase pline 
cu lapte, unt şi brânză. Fără să scie, la cine se află, s’au 
apucat să mănânce. Cătră sară a venit în peşteră o turmă 
de oi mânată de Ciclopul Polifem. După-ce a intrat în 
peşteră, a prăvălit la gura ei un zghiab, pe care nu l-ar 
fi putut mişca 44 de boi. Când a aprins focul, a văijut 
pe străini. Fără multă vorbă a apucat doi şi i-a mâncat. 
Tot aşa a făcut şi dimineaţa următoare. La rugarea lui 
Odiseu, de-a nu-i prăpădi, a rîs, făgăduindu-i, că pe el îl 
va mânca mai pe urmă. Rămaşi singuri în peşteră, au 
ascuţit un par, pe care l-au ars la vârf în foc. Sara, 
după-ce a adormit Polifem, obosit de mâncarea şi beutura 
cea multă, tovarăşii lui Odiseu i au vîrît parul ascuţit în 
singurul ochiu, ce-1 avea Ciclopul în frunte. Urlând de
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«durere a sărit sus, dar’ n’a putut pune mâna pe nici unul, 
fiind acum orb. In decursul nopţii a legat Odiseu câte trei 
berbeci de-olaltă, iar’ dimineaţa s’a atârnat sub cel mijlociu 
câte un tovarăş de al lui Odiseu, eşind astfel din peşteră 
pe gaura cea mare, unde sta Polifem cel orb pipăind în 
continuu cu mânile, nu cumva să-i scape vr’unul din Greci. 
Aceştia au ajuns teaferi la corăbiile lor, grăbindu-se să 
scape din apropierea insulei.

Alte întâmplări. Din ţara Ciclopilor a ajuns Odiseu la 
insulele eolice, unde a primit dela Eolus, <Jeul vânturilor, 
un burduf, în care erau adunate toate vânturile. Soţii lui 
credeau, că sunt comori, şi au desfăcut burduful, vânturile 
au eşit cu putere şi viforul a mânat corăbiile, deja apro
piate de patrie, departe spre ţări străine. Trecând pe lângă 
ţara Lestrigonilor, aceştia i-au omorît cu petri pe toţi to
varăşii, afară de cei de pe corabia lui. A ajuns apoi la o 
insulă, pe care era vrăjitoarea Circe. Aceasta i-a prefăcut 
pe toţi Grecii în porci, numai unul şi Odiseu a scăpat. 
Odiseu a silit-o să-i prefacă iară în oameni, apoi a plecat 
la marginea pământului, încunjurat de rîul Oceanos, ca să 
Intre în lumea ceealaltă, numită Hades, şi să întrebe pe 
prorocul Tiresias, dacă va mai ajunge vre-odată acasă. 
Tiresias i-a pretjis, că va ajunge, dar’ numai după multe 
rătăciri. In Hades a văfjut umbrele multor oameni vestiţi, 
a văijut şi cum sunt pedepsiţi cei-ce au făcut crime mari. 
Regele Sisifus din Corint era condamnat să rostegolească 
în fie-care <j* un bolovan mare pe un deal în sus. De 
câte-ori ajungea insă deasupra, bolovanul îi scăpa la vale 
şi el trebuia să înceapă din nou. Tantalus era pănă la 
,gât în apă, de-asupra lui erau poame frumoase, dar’ de câte
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ori voia să bee, apa seca, iar’ când voia să mănânce,, 
poamele se ridicau în sus, aşa că nu le mai putea ajunge.

Re’ntors din lumea ceealaltă, a trecut pe lângă insula 
Sirenelor, nisce fiinţe cu^corp de femee şi picioare de pa
seri răpitoare. Ele cântau aşa de frumos, încât cel-ce trecea 
pe acolo trebuia să se oprească. Indată-ce ajungea însă 
la mal era prins de Sirene, cari îl mâncau. Odiseu a scăpat 
numai aşa, că a astupat urechile soţilor lui cu ceară, iar’ 
pe el a pus de l-au legat de catardul1) corăbiei. Trecând 
prin strîmtoarea dintre Sicilia şi Italia, a mai perdut câţi-va 
tovarăşi mâncaţi de Scila, un balaur, care pândia In faţă 
cu Charibdis. Scăpat de aici, corabia lui a fost lovită de 
un fulger. Toţi s’au prăpădit, afară de Odiseu, care a fost 
aruncat pe insula Oghighia, unde trăia zîna Calipso. Şapte 
ani l-a ţinut aceasta aici, voind să-l ia de bărbat, Odiseu 
Insă nu se pută lăsa de gândul la soţia şi copilul lui. La 
porunca deilor, Calipso i-a arătat, cum să-şi facă o plută 
şi pe aceasta a trebuit să-i dee drumul cătră patria iubită. 
Nici acum însă n’a fost scutit de nenorociri. Poseidon, 
<Jeul mărilor, supărat că Odiseu a orbit pe Polifem, fiul 
aceluia, a răscolit marea, care a înghiţit pluta. Odiseu a 
scăpat numai cu ajutorul (jeiţei Leucotea la ţărmurul ţării 
Feacilor. Regele acestora l-a primit bine şi i-a dat o co- 
rabie, cu care a ajuns în sfârşit acasă.J

Odiseu acasă. Patria lui Odiseu era insula Itaca, spre 
apus dela Acarnania. Poporaţiunea insulei avea mai mulţi 
domnitori, Odiseu era însă căpetenia tuturor. In cei 20 de 
ani, cât a lipsit Odiseu de acasă, se întâmplaseră multe- *)

*) Cataiful e stâlpul cel lung, de care se atcrnă. ventrelele corăbiei..
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schimbări pe insulă, mama lui murise, tatăl seu Laertes 
trăia departe de oraş la o vie. Mai chinuită era soţia lui, 
Penelope, o femee frumoasă, cuminte şi foarte cinstită. 
Mulţi domnitori de pe insulă o cereau de nevastă, dar’ ea îi res
pingea cu urgie, pentru-că inima ei nu se putea despărţi 
de Odiseu, pe care nădăjduia să-l mai vadă âncă. Ca să-şi 
răsbune pentru aceasta respingere, domnitorii veniau iu 
fie-care <Ji la casele lui Odiseu şi sub cuvânt, că sunt pe
ţitori, mâncau şi jefuiau din bunul Penelopei. Aceasta îşi 
petrecea (jilele plângând în odaia ei. Intr’un rând încer
case să se scape de jaful şi obrăsnicia peţitorilor prin uni 
şiretlic. Ea făgădui, că va alege pe unul dintre ei de bărbat, 
să-i dee însă timp să ţese mai ântâiu haina de moarte a 
lui Laertes. Peţitorii se învoiră şi Penelope ţesea şi chin- 
disea în fie-care <Ji *a haina aceasta. Ceea-ce lucra însă 
<Jiua, desfăcea noaptea, aşa că nu mai isprăvia. Peţitorii 
au aflat, cum lucră, şi au început să se poarte şi mai rău. 
Dar’ se apropia şi răsplata faptelor lor.

Ajungând pe insulă, Odiseu s’a "descoperit fiului seu 
Telemac şi unui păstor credincios, Eumeos. Cu aceştia s’a 
înţeles, cum să pedepsească pe peţitori. Cu ajutorul (Jeiţei 
Palas Atena s’a prefăcut în cerşitor şi aşa a plecat spre 
casa lui. La uşa salei, unde îşi petreceau peţitorii, s’a pus 
jos, aşteptând să-l miluiască. Câţi-va peţitori şi-au bătut 
joc de el, ba unul l-a lovit cu un scaun. Toate le-a răbdat 
Odiseu. Intr’aceea Penelope mai făcu o încercare, ca să 
se scape de peţitori. Bărbatul ei avusese un arc, pe care 
numai el îl putea încorda. Ea îl aduse în sală şi dise cătră 
peţitori: »Văd, că Odiseu, soţul meu nu mai vine. Mă în- 
voesc să aleg pe unul dintre voi de bărbat. Mai ântâi Insă

3
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să încercaţi arcul bărbatului meu, şi celui-ce va puté repezi 
săgeata prin găurile dela 12 sécuri aşezate în şir îi voiu fi 
nevastă“. Peţitorii se invoiră, dar’ nici unul nu putu în
corda arcul. Atunci se ridică cerşitorul şi se rugă să-l 
lase şi pe el să încerce. Ga să ridă de el, îl lasară. Odiseu 
încordă arcul cu uşurinţă şi repezi săgeata prin cele 12 găuri. 
Toţi se minunară. Mirarea lor se schimbă însă în groază, căci 
a doua săgeată străpunse pe cel mai obrasnic dintre peţitori. 
Acuim vădură cu cine au de-a face. Toţi au fost ucişi.

Penelope fusese adormită de un <Jeu, aşa că n’a 
simţit nimic despre cele întâmplate în sală. După ce au 
curăţit Odiseu şi cu ceialalţi sala de cei omorîţi, o servi
toare i-a vestit Penelopei cele întemplate. Ea nu putea 
crede, că cerşitorul acela să fie bărbatul ei. Odiseu se 
spălase însă, <Jeiţa Palas Atena îl atinsese iară cu băţul 
fermecat şi-l făcuse frumos ca mai înainte. După-ce îi mai 
destăinui Odiseu unele lucruri, pe cari le cunosceau numai 
amândoi, Penelope că<Ju plângând de bucurie în braţele 
bărbatului, căruia îi fusese atât de credincioasă.

Odiseu a domnit âncă mulţi ani în pace pe insula
Itaca.

C u l t u r a  în t i m p u l  ero i c .

Organisaţiunea socială1).
Cultura [grecească din timpul eroic ni-o arată cele 

două cântece homerice, Ilias şi Odisea. In deosebi Ilias 
ne dă o icoană întreagă despre popoarele, cu cari au venit 
Grecii în atingere tocmai pe timpul, când eşiau din starea 
de barbarie (sălbătăcie). *)

*) întocmirile, prin cari se regulează traiul între oameni.
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Temelia organisaţiunii sociale la ei era gintea. Aceasta 
se compunea din toate persoanele, cari Işi aveau originea 
•din una şi aceeaşi femee, socotită ca strămoaşa, întemee- 
-toarea gintei. In timpurile cele mai vechi ale omenimii 
familia era astfel întocmită, încât moşii şi bunicile erau 
toţi între sine bărbaţi şi soţie, tot aşa feciorii şi fetele 
lor, apoi nepoţii şi nepoatele lor. Copiii dela fraţi erau în
tre ei fraţi şi surori, tot aşa cei dela surori, aşa că pe 
timpul acela nu se făcea deosebire între fraţi şi veri, su
rori şi verişoare.

Din familia aceasta s’a desvoltat mai târ<Jiu un alt 
fel de familie, în care fraţii nu mai erau bărbaţii suro
rilor lor, nici surorile nu mai erau nevestele fraţilor lor. 
Un număr de surori — adevărate şi verişoare — erau ne
vestele comune ale bărbaţilor lor comuni, între cari nu se 
aflau nici când şi fraţi de ai lor. Legătura de frate al 
bărbaţilor şi cel de soră a femeilor forma temelia înru
dirii unei familii. Copiii surorilor mamei lor sunt şi copiii 
«i şi copiii fraţilor tatălui meu sunt şi copiii lui şi toţi 
aceştia frăţînii mei. Toţi fraţii tatălui meu sunt tătânii mei, 
fiind toţi bărbaţii mamei mele, şi toate surorile mamei 
mele sunt şi mamele mele, fiind nevestele ţâţânilor mei.

In felul acesta de familie nu se scia nici când cu si- 
guritate, cine e tatăl unui copil, dar’ se scia mama. Recu- 
noascerea originei numai după mamă s’a numit dreptul 
mamei, care era hotărîtor mai ales în privinţa moştenirii. 
Averea unui răposat rămânea totdeauna a familiei, din 
«are se trăgea. Dacă răposatul era tată, averea nu o că
pătau copiii lui, ci familia mamei sale. Copiii nu se ţineau: 
de familia tatălui, ci de a mamei, ş. a. In urma dreptului

3*
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mamei femeea se afla pe timpul acela într’o stare cu totului 
tot deosebita de cea de mai târdiu. Ea era adevăratul cap> 
al familiei întregi, ea potolia certele, ea aducea deilor jertfe 
şi hotăra nu numai în daraverile familiare, ci şi în aface
rile comune ale gintei întregi.

Cu timpul bărbaţii au răpit tot mai mult din dreptu
rile femeii, parte în urma muncei mai grele, ce Indepliniau, 
parte cu puterea, aşa că în locul dreptului mamei s’a în
temeiat dreptul tatei. Schimbarea aceasta, care a supus 
pe femee, ba pe alocurea a făcut-o chiar sclavă, nu s’a fă
cut dintr’odată şi nici fără ca femeea să lupte cu tărie 
pentru dreptul ei. Legenda lui Oreste, care a ucis pe 
mamă-sa, ca să răsbune pe tatăl seu Agamemnon, e de pe 
timpul, când decurgea lupta între dreptul mamei şi al tatei. 
Furiile l-au urmărit, pentru-că uciderea mamei se soeotia 
de crimă mai mare ca uciderea bărbatului prin soţia lui.

Trupina gintei sunt aşa dară numai femeile, cari îi 
aparţineau, şi urmaşii lor, dar’ nu şi urmaşii fraţilor lor, cari 
se ţineau de gintea nevestelor lor. Fiii gintei trebuiau să 
se căsătorească totdeauna în altă ginte şi urmaşii lor se 
ţineau de gintea femeilor lor.

Drepturile şi datorinţele unei ginte erau următoarele:
1. Membrii gintei îşi alegeau pe judecător şi pe con

ducătorul în răsboiu. La alegere luau parte şi femeile. 
Din causa dreptului mamei, fiul nu putea urma tatălui 
seu în diregătorie, fiind-că el se ţinea de altă ginte.

2. Gintea avea dreptul să depună pe judecător şi pe 
conducător. De dreptul acesta se folosiau şi femeile.

3. Intre membrii gintei era oprită căsătoria.
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4. Averea celor răposaţi trebuia să română gintei. 
©ela bărbat moşteniau fraţii şi surorile lui, apoi unchii de 
pe partea mamei sale, dela femee copiii şi surorile ei, 
dar’ nici când fraţii ei.

5. Gintea avea să se Îngrijească de siguranţa per
soanei şi a averii, aşa că păgubind cineva pe un membru 
al gintei păgubia gintea întreagă. De aici s’a născut şi 
obiceiul străvechiu al răsbunării de sânge. Dacă era cine-va 
omorit, gintea lui alegea unul sau mai mulţi răsbunători, 
cari trebuiau să omoare pe ucigaş. Membrii din gintea, de 
care se ţinea ucigaşul, âncă trebuiau să-i vină într’ajutor. 
De aceea se încerca mai ântâiu o împăcare, îmbiind pe 
membrii gintei, de care se ţinea cel ucis, cu daruri. Dacă 
se primiau darurile, lucrul era împăcat. Proprietatea era 
comună, aşa că eşind cineva dintr’o ginte îşi perdea dreptul 
la proprietatea gintei.

6. Fie-care ginte îşi avea numele ei, pe care nu era 
ertat să-l poarte celelalte ginţi din acelaşi trib. Numele îl 
da mama.

7. Gintea avea dreptul să adoptezex) străini. Adop
taţi erau mai ales cei prinşi în răsboiu. Femeile şi copiii 
ajunşi în captivitate erau totdeauna adoptaţi. Adoptarea se 
făcea la propunerea unor membrii — bărbaţi sau femei — 
-cari îşi făceau din străin frate sau soră. Cei adoptaţi aveau 
toate drepturile gintei.

8. Gintea îndeplinea toate ceremoniile2) religioase.
9. Gintea avea un cimiter comun. Ea îngrija de 

mormânt şi petrecea pe cel mort la groapă. 4

4) Să iee de suflet.
a) Obiceiurile împreunate cu serviciul dumne<jeesc.
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10. Toate afacerile de însămnătate mai mare se ho
tărau în adunarea poporului. Ea era democratică, adecăi 
fie-care femee şi bărbat majorean (vîrstnic) avé drept 
de vot.

11. Sclăvia nu exista pe timpul organisării după: 
ginţi, fiind toţi membrii liberi, chiar şi cei prinşi în résboiu,. 
după-ce erau adoptaţi.

Organisaţia aceasta socială, mai mult sau mai puţinr 
ciuntită, se află şi astăzi la multe din popoarele sălbatice. 
Urme au rămas pănă bine de curând chiar şi la popoare 
civilisate. Aşa era obiceiu la familiile boerinale din comi
tatul Făgăraşului, că bărbatul, care se „mărita“ în averea 
femeei, lua numele familiei ei, penjând pe al seu. Urme de- 
felul acesta se vor afla mai multe, numai nu sunt stu
diate la noi.

Câte treideei de ginţi erau contopite într’o societate 
mai mare, numită la Greci fratria (frăţia). Fratria se în- 
grigia mai ales de afacerile religioase, de jocurile publice- 
Fie-care fratrie avea dreptul şi datorinţa răsbunării de sânge,, 
dreptul de adunare, judicatură proprie şi o căpetenie pro
prie, numită fratriarch. Organisarea după fratrii s’a pă
strat mai mult timp ca cea după ginţi.

Din mai multe fratrii înrudite se compunea tribul- 
Fie-care trib îşi avea teritorul (pământul) lui mai mult. sau 
mai puţin botărît. Organisarea triburilor era următoarea: 

• 1. In fruntea tribului era regele, numit la Greci basileus,1} 
la Romani rex. Pe acesta n’avem să ni-’l închipuim însă 
ca pe regii de astăzi. El era comandantul cel mai mare a i

‘) P&strat la ortodocşi ca nume de botez: Vasile, Basiliu.



39

tribului, afară de aceea Indeplinia şi unele funcţiuni (slujbe) 
preoţesci şi judecătoresci. Singur nu putea hotărî nimic, 
fiind legat de cele ce îl sfătuia consiliul (sfatul) bătrânilor 
şi hotăria adunarea poporului. Funcţiunea (diregătoria) de 
rege nu se moştenia din tată şi fiu. Semnul regalităţii era 
sceptrul (un băţ mai mult sau mai puţin împodobit), afară 
de aceea îl însoţiau pe rege totdeauna herolzi.2) In adunări 
şi la serbări regele şedea la locul de onoare, din jertfele 
aduse (Jăilor primia porţiune îndoită. El n’avea plată deo
sebită, ci numai venitul unor pămănturi, daruri date de 
bună voe şi din prada de răsboiu o parte mai mare.

2. 0 altă diregătorie a tribului era consiliul căpeteniilor. 
El pare a fi fost compus din căpeteniile singuraticelor ginţi. 
Consiliul acesta era statornic, ceea-ce dovedesce, că avea 
să hotărască lucruri însemnate. Amănunte despre el nu ne 
sunt cunoscute.

3. Adunarea poporală a tribului avea cuventul din urmă 
în toate afacerile mai însemnate. Poporul era chemat la 
adunare prin consiliu, care pregătia cele-ce erau de ho- 
tărît. Ea însăşi nu putea face nimic dela sine, nici nu putea 
aduce hotăriri în treburi administrative. De altă parte însă 
niei regele, nici consiliul nu puteau îndeplini ceva de în
semnătate pentru trib, fără de a avă învoirea adunării. In 
adunare avea ori-cine dreptul să vorbească.

In timpul eroic organisaţia după ginţi începuse la 
Greci să se strice. Prin formarea proprietăţii private, dreptul 
mamei a fost înlocuit cu dreptul tatei, pe care-1 moşteniau 
copiii; căsătoria nu mai era comună, ci fie-care bărbat îşi 
avea unica sa soţie. Adoptarea celor prinşi în răsboiu fu

a) Un fel de vestitori şi însoţitori.



4G

înlocuită cu sclăvia acestora. Indată-ce au ajuns să se re
cunoască de îndreptăţită proprietatea privată, organisarea 
după ginţi s’a preschimbat cu una nouă, statul.

Semnul, prin care se mai deosebia un trib de altul, 
era, la cele mai multe popoare, şi un dialect deosebit. Dia
lectele limbei grecesci nu se deosebiau prea tare unele de 
altele din causa, că Grecia era o ţară mică şi locuitorii 
veniau adese-ori în atingere. Cu toate acestea chiar şi în 
Atica cea mică se vorbia un dialect deosebit, care a de
venit mai târdiu limba literară x) pentru scrierile prosaice. %)

Triburile grecesci au format mai târdiu poporaţiuni 
mici, în cari ginţile, fratriile şi triburile trăiau în neatârnare 
unele de altele. Aceasta era organisarea cea mai înaltă, 
la care put6 ajunge o societate întocmită după ginţi. Greci, 
din timpul eroic nici nu se simţiau ca naţiune în înţelesul 
de a<ji, de aceea nici nu purtau ancă numele general de 
Elini, pe care şi-l luară numai mai târdiu, după înfiinţarea 
statelor.

Starea economică.
In timpul eroic se începuse deja împărţirea muncei. 

Aproape tot ce se lucra era mai numai pentru trebuinţele 
proprii. Comerciu nu se făcea mai de loc şi dacă se făcea, 
era numai un schimb. Banii erau aproape necunoscuţi, ici- 
colea începuseră să folosească bucăţi de metale nobile 
pentru schimb.

Ocupaţiunea principală din timpul acela era agricul
tura şi crescerea vitelor. Toate cerealele cunoscute nouă 2

*) Limba, în care se scrie.
2j Cari nu erau în versuri (poetice).
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{afară de cucuruz) se cultivau, asemenea erau cunoscute 
animalele noastre de casă. Pe lângă acestea se ocupau şi 
cu grădinăritul şi cultura viţei de vie. Isvoare de câştig mai 
erau şi vânatul, pescuitul şi meseriile. Intre meseriaşi erau 
vestiţi faurii — unul dintre <jei era însuşi faur, — cari 
lucrau ferul, cositorul, plumbul şi arama. Erau şi aurari 
şi argintari vestiţi, cari sciau face scule frumoase, după-cum 
au dovedit obiectele aflate în urma săpăturilor de pe locul, 
unde a fost vechia Troia. Cei vechi erau şi ţăsăori buni; 
din pânză şi lână făceau haine, straie ş. a. Pantofarii fă
ceau sandale (opinci, cari nu îmbucă preste dunga picioru
lui) şi păpuci cu bâeri. Zidarii sciau face ziduri cu turnuri 
împrejurul oraşelor, case cu două rânduri şi cu odăi des
părţite. Grăunţele se măcinau cu morişca de mână. Olarii 
făceau vase de tot felul, pe cari le împodobiau cu diferite 
figuri, apoi unelte pentru tors şi ţăsut. ]

Musica şi poesia.
Grecii cei vechi iubiau foarte tare musica şi poesia.

Cu mult înainte de cântecele homerice se cânta în cinstea
<Jeilor. Poeţi călători spuneau la sărbători cântece eroice.
Cântăreţii aceştia se numesc rapsocţi. Cântecele eroice mai
plăcute şi mai răspândite erau aduse în legătură mai de-
aproape unele cu altele, ce nu plăcea, se lăsa la o parte,
alte părţi se lărgiau, adăugendu-Ii-se întâmplări noue. In
felul acesta s’au născut epopeeleT) Ilias şi Odisea.

Drept autor al acestor doue cântece e socotit Romer,
care a trăit pe la anul 900 înainte de Christos. Se pare
Insă, că el a adunat numai singuraticeje_câ43tece, formând
-------------  /& **) Istorisire lungă, făcută în versuri.
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pe cele doue amintite mai sus. In jurul lui Homer s’au 
adunat şi alţij cântăreţi, numiţi ciclici, cari se ocupau în 
cântecele lor cu aceea ce li-se părea că lipsesce în cele 
homerice. Intre ciclici e amintit Arctinus şi Stasinos.

La Dorii din Boeoţia se cultiva poesia didactică, prin care 
se răspândiau adecă învăţături religioase şi sfaturi înţelepte. 
Intemeetorul acestui soiu de cântece ar fi fost Hesiod, care 
o trăit pe la a. 800 a. Chr. Doue dintre cântecele lui sunt 
mai însemnate: „Fapte şi fale“ şi „Teogonia“. In cel dintâiu 
dă sfaturi pentru viaţă, în al doilea înşiră toate legendele 
religioase despre <jei, ceea-ee-1 face mai însemnat şi decât 
Ilias şi Odisea pentru cunoascerea credinţelor despre <Jei 
la Greci.

Religia.
Grecii erau păgâni, închinându-se la un număr mare 

de (jei, (jeiţe şi semitei. ţ)eii şi-i închipuiau nemuritori, 
pururea tineri, altminteri însă înzestraţi cu tot felul de pa
timi, ca şi oamenii, dar’ lipsiţi de ori-ce năcaz, trăind lume 
albă pe Olimp, unde petreceau bend nectar, o beutură mi
nunată, pe care-li-o servia Ganimedes, şi mâncând ambrozie, 
care îi făcea nemuritori.

Mituri despre facerea lumii şi despre <Jei aflăm în 
Teogonia lui Hesiod şi în cântecele lui Homer.

Facerea lumii.
Lumea s’a născut din Haos v), o massă fără formă, în 

care se luptau toate elementele unul contra celuialalt. Doue 
vietăţi erau atunci pe lume: GhSa, (Jeiţa pământului, şi *)

*) Românii avem exclamaţiunea „Pănă-i hăul“ (nici-odată).
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Uranos, <j|eul ceriului. Aceştia s’au căsătorit şi au născut 
pe monştrii numiţi Hecatoncheirii (cu 50 capete şi 100 mâni), 
Ciclopii, cu un singur ochiu în frunte, Titanii şi Giganţii, 
toţi uriaşi. Uranos, supărat pe Ciclopi, i-a aruncat In Tar- 
taros (iad). Ghea a îndemnat pe ceialalţi copii ai ei să 
răsbune pe cei pedepsiţi. Cronos (la Romani Saturn) alungă, 
pe tatăl seu de pe tron şi se căsători cu sora-sa Rea. 
Tatăl său alungat l-a afurisit să păţească cu copiii lui, 
ceea-ce a păţit şi el. Ca să scape de primejdia aceasta, 
a înghiţit toţi copiii, ce îi născea Rea. Pe cel din urmă, 
Zeus, l-a scăpat Rea, dându-i să înghită o peatră înfăşată. 
Crescând Zeus, a dat tatălui-seu Cronos o beutură, care 
l-a făcut să verse pe toţi frăţinii înghiţiţi, şi s’a răsculat 
apoi contra Iui. 10 ani a ţinut lupta aceasta, in care Ti
tanii luptau contra lui Zeus. Pe urmă a învins acesta, iaP 
cei trei fraţi şi-au împărţit domnia lumii, luând Zeus (la 
Romani Iupiter) ceriul, Poseiăon (Neptun) mările şi Pluta 
infernul. Pământul a rămas al tuturora.

Dintre Titani a scăpat de urgia lui Zeus numai Pro- 
meteu. El îşi petrecea timpul făcând din pământ şi apă 
figuri, cărora le da suflare vie. In modul acesta s’au născut 
cei dintâi oameni. Ei erau însă nisce fiinţe neajutorite, 
asemenea animalelor, lipsindu-le lumina (Jeească, spirituL 
Atunci se sui Prometeu la ceriu, fură ceva din focul <Jeese 
şi-l dete oamenilor, cari căpetară astfel spirit şi îndemâ
nare. Când a vă<)ut Zeus isprava lui Prometeu, l-a legat 
de o stâncă în Caucaz, de unde l-a scăpat mai târfliu 
Heracle (v. a.), iar’ preste oameni a trimis un potop grozav. 
Numai fiul lui Prometeu, Deucalion şi nevasta-sa Pirrha 
au scăpat într’o ladă. După-ce au plutit 9 (Jile pe apă,



Hera.
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lada s’a oprit pe muntele Parnas. Cei doi scăpaţi au eşit 
din ladă şi au adus lui Zeus jertfă de mulţftmită. Inima lui 
Zeus s’a muiat, văcjend credinţa lor, şi le-a dat voe să 
ceară ceva dela el. Ei au cerut, ca Zeus să reînvie neamul 
omenesc. ţ)eul le-a poruneit-să arunce petri îndărătul lor. 
Din petrile lui Dencalion s’au făcut bărbaţi, din ale Pirrhei 
femei.

ţ)eii au început să iubească pe oamenii cei noi. Ei 
veniau adese-ori printre ei şi în felul acesta răspândiră, 
cultura la neamul omenesc.

Zeii.
Căpetenia (Jeilor era Zeus. Mişcând aerul, face să se- 

schimbe <Jiua cu noaptea, precum şi anotimpurile. Dela 
el vin viforele, fulgerii, zăpada, grindina, ploaia şi rouă. 
Viaţa omului âncă era în mâna lui. Legea şi dreptatea 
sunt dela el, care răsplătesce greu ori-ce vătămare a lor. 
Toate întocmirile sociale stau sub scutul lui, îndeosebi gri- 
jesce de sfinţenia jurământului, de bunăstarea ginţilor etc. 
El apără ori-ce familie de rău, de aceea în mijlocul curţi» 
grecesci era altarul lui, pe care îi jertfia tatăl, capul şi 
preotul familiei.

Sora şi soţia lui Zeus era Hera (Juno), care îudeplinia. 
ce făcea şi Zeus. Ea era singura (Jeiţâ măritată, de aceea 
supraveghia cu multă îngrijire, ca oamenii să păstreze 
sfinţenia căsătoriei, şi pedepsia cu mare asprime pe cel-cfr 
s’ar fi greşit în contra acestei întocmiri sfinte.

Pallas Athene (Minerva) era fiica lui Zeus. Ea era (Jeiţa. 
răsboiului purtat după anumite regule, ea a inventat toate- 
măestriile. Pe om l-a învăţat agricultura, dându-i plugul*



Templul Atenei In Âgina.
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«arul şi grebla. Torsul, ţăsutul şi multe instrumente musi
cale, îndeosebi fluera, sunt tot dela ea. Atena e ocroti
toarea oraşelor şi a tuturor întocmirilor cetăţenesci. Ea cresee 
tinerimea, supraveghiază cu asprime mănuirea dreptăţii şi 
administrarea înţeleaptă a comunelor. Cea mai mare cinste 
i-se da în oraşul Atena, carea avea să-i mulţămească şi 
olivul (măslinul).

Hefestus (Vulcan) era <Jeul focului. Despre el se <Jieea, 
că a inventat măestria lucrării metalelor. Atelierele lui erau 
vulcanii, îndeosebi Etna in Sicilia, unde Ciclopii îi erau 
calfe.

Cel mai nobil fiu al Iui Zeus era zeul Apolo, numit 
Febus, adecă Strălucitorul. El pedepsesce ori-ce nedrep
tate şi ori-ce crimă, apără de rele şi ajută la năcaz. La 
boale e medicul vindecător, fiind el şi tatăl lui Asclepius 
(Esculap) <}eii medicinei. El scutesce drumurile şi intrările 
caselor, de aceea îi puneau Grecii chipul în curţi şi la porţi. 
Fiind deul artelor, era căpetenia celor noue muse, Clio 
(istoria), Calliope (poesia epică), Melpomene (tragedia!, Talia 
(comedia), Erato (mimica), Euterpe (poesia lirică), Terpsichore 
(jocul), Polihimnia (imnurile), Urania (astronomia). Cultul1) 
lui înfloria în Grecia întreagă, îndeosebi erau vestite în 
privinţa aceasta Delfi şi insula Delos. La început era Apolo ' 
şi (jeul soarelui, mai tânjiu şi-au croit Grecii alt <jeu, numit 
Helios, care trecea cu soarele preste cer.

Sora lui Apolo era Artemis (Diana), cjeiţa morţii grab
nice, a vânătoarei şi a curăţeniei fecioresci. La vânătoare 
era întovărăşită de nimfe frumoase. Cel mai plăcut ţinut îi

‘) închinarea la dei.
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Poseidon.
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âra Ârcadia, unde petrecea adese-ori. Areadienii şi diceau, 
că ea a fost strămoaşa lor. Credinţa aceasta e o dovadă, 
că deii şi deiţele greeesci au fost întemeetorii sau înte- 
meetoarele ginţilor, fiind apoi divinisaţi (socotiţi <Jei).

ţ)eul mării era Poseidon (Neptun). Locuinţa lui era 
un palat pe fundul mării. Cu furca lui cu trei coarne 
mişca valurile mării şi le liniscea. El era încunjurat de 
Tritoni şi Nereide.

Ares (Marş), era <Jeul răsboiului sângeros şi al răsbu- 
nării de sânge.

Afrodita (Venus), era deiţa dragostei animalice şi a 
frumseţei corporale. Fiul şi tovarăşul ei era Eros (Amor, 
Cupido), închipuit ca un băiat frumos, cu aripi de aur, care 
săgetează inimile, umplendu-le de amor ferbinte. Iubita lui 
e Psiche. Afrodita umbla întovărăşită de Charite (Graţii) şi 
Hore.

Hestia (Vesta), e deHa vetrei. Cultul ei a început mai 
târdiu. Toate binecuvântările vieţii familiare i-se atribuiau 
ei. La vatra ei afla adăpost străinul şi fugarul.

Demeter (Ceres), fiica lui Cronos şi a Reei, e deiţa 
plantelor. Ea a dat Oamenilor cerealele şi i-a învăţat agri
cultura. Grecii i-se închinau cu deosebită pietate (evlavie), 
de aceea şi petrecea bucuros între ei. Fiica ei era Persefona 
(Proserpina), pe care o iubia cu toată puterea inimei ei 
de mamă. Zeus, tatăl Persefonei, o făgăduise, fără scirea 
mamei, de nevastă lui Hades, deul lumii celeilalte. Hades 
o fură şi o duce în împărăţia lui. Cu inima frântă de du
rere, fără să mănânce şi să bea, a rătăcit Demeter 9 d'le 
fără să-şi afle copila. In sfârşit ii spune Helios, unde a 
ajuns. Plină de mănie, a trimis secetă şi foamete pe pă-

4
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[mi

m e n t .  O a m e n i i  
e r a  s ă  s e  p r ă p ă 
d e a s c ă ,  (Jeii nu-ş i  
m a i  c ă p ă t a u  j e r t 
fe le .  Z e u s  s e  in- 
v o e s c e ,  c a  P e r se -  
f o n a  să  s e  ren -  
t o a r c ă  p e p ă m e n t  

d a c ă  n u  v a  fi 
m â n c a t  n im ic  în  
l u m e a  c e e a la l t ă .  
E a  g u s t a s e  în s ă  
d i n t r ’u n  m ă r ,  cu  
to a t e  a c e s t e a  ’i 
s ’a  d a t  v o e  s ă  p e 
t r e a c ă  o j u m ă t a t e  
d e  a n  su b  p ă m e n t  
şi c e e a l a l t ă  j u m ă 
t a t e  d e - a s u p r a .

Hermes (M er
cu r ) ,  e  d eu l ,  c a r e  
v e s t e s c e  p o r u n 
c i le  (jeilor. El e 
t o t o d a t ă  şi d eu l  
c o m e r c i u l u i , al 
n e g u s to r i l o r  şi al 
ş i r e te n ie i .  E l c o n 
d u c e  şi su f le te le  
c e lo r  m o r ţ i  în  lu 
m e a  c e e a la l t ă .

Domnitorul lu-
Ares.
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mii celor morţi era Hades (Pluto). El era (jeul cel ur
gisit, pentru-că ducea fără milă pe oameni din lumea aceasta 
in ceealaltă. La intrare, in împărăţia lui Hades păzia 
cânele Cerberus, care avea trei capete. Sufletele celor 
morţi erau trecute de luntraşul Gharon preste rîul Stix, 
dar’ numai dacă omul avuse pe păment o înmormântare 
cinstită şi avea în mână un ban, cu care să plătească tre
cerea. Sufletele trebuia să bea din riul Lete, ca să uite 
de tot, ce au păţit pe păment. Acum devin umbre. Viaţa 
după moarte e fără dureri, dar’ şi fără plăceri. Judecata 
asupra umbrelor o făceau Minos, Radamantis şi Eacos. 
Sufletele celor buni veniau în Elisiu, ale celor răi în Tar- 
tarus, locul chinului.

Cultul lui Hades era puţin răspândit. Mai târziu au 
făcut din el (Jeul avuţiei, care, ajutat de soţia lui, contribue 
la crescerea plantelor şi dă oamenilor aurul şi celelalte 
metale nobile. De aceea îl numiau şi Pluto, Pluteus (la 
Romani Dis), adecă Cel bogat.

Cel mai tinăr dintre <Jei era Dionisos (Bacchus), fiul 
lui Zeus. El e (Jeul bucuriei şi al beţiei. Mereu cutrieră 
dealuri şi văi păduroase, însoţit de câţi destrăbălaţi şi mai 
ales destrăbălate, fiinţe jumătate om, jumătate animal, în
şirate în mitologie1) sub numele de Satiri, Pani, Sileni, 
Menade, Bacchante, apoi Naiade, Orcade şi Driade. Tot 
de ceata lui Dionis se ţineau Centaurii, jumătate om, jumă
tate cal.

Pe (Jăi îi cinsteau, aducendu-le jertfe din productele 
pământului. In timpul eroic, obiceiul de-a jertfi chiar şi

l) Mitologia e istoria plină de poveşti despre dei, deiţe, semitei şi eroi.
4$
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oameni nu era âncă stins de tot, după cum se vede şi din 
istoria răsboiului troian. Mai târdiu se făceau sărbări şi 
petreceri anume în cinstea singuraticilor <J6i, cărora li s’au 
ridicat şi temple frumoase. Despre aceasta vom spune mai 
multe in partea a Il-a.

Migraţiunea dorică şi întemeerea coloniilor grecesci

După terminarea rSsboiului troian s’au început în 
Grecia un şir de schimbări şi răsturnări, cari au dat altă 
faţă organisării seminţiilor grecesci. Acestea începură să-şi 
părăsască vetrile cele vechi şi să-şi caute patrie mai bună 
în alte părţi, fără de-a trece însă prea departe preste mar
ginile Greciei şi preste ţărmurii mării mediterane. Mişcarea 
aceasta e cunoscută în istorie sub numele de migraţiunea 
dorică. Căuşele acestei migraţiuni nu se pot statori cu si
guranţă istorică; din modul, cum s’au întemplat însă, se 
vede că au fost mai ales întreprinderi de jaf. Unele po- 
poraţiuni produceau deja multe lucruri, ceea-ce le ajuta să 
grămădească avuţii, cari născeau lăcomia altor poporaţiuni 
mai puţin înaintate. Acestea cercau să-şi câştige acele 
avuţii răpindu-le dela alţii. De altă parte, înmulţirea muncei 
şi dorinţa de a scăpa de ea, dar’ nu şi de roadele ei, âncă 
îndemna la aceste expediţii de jaf, numite răsboae, pentru-că 
în modul acesta se puteau câştiga sclavi. Cei prinşi în răs- 
boiu nu se mai adoptau din partea ginţilor, ci se prefăceau 
în sclavi, cari trebuiau să muncească pentru stăpânii lor. 
Institutiunea (întocmirea) sclăviei a ajutat apoi Grecilor 
liberi, ca să se poată ocupa mai mult cu comerciul, artele 
şi sciinţele, creând aceea-ce admirăm şi acum. Nu trebue 
însă să uităm, că sclăvia a fost o pată, pe care nu o va
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putâ şterge nici-când frumseta statuelor grecesci, nici ce
lelalte isprăvuri ale artei şi sciinţei grecesci.

Migraţiunea a început-o (pe la anul 1100 înainte de 
Chr.) poporul Tesaliilor, cari s’au aşezat în ţara numită după 
ei Tesalia. Poporaţiunea veche fu parte supusă şi iobăgită, 
parte emigrâ. Eolii au cuprins Boeoţia. 0 altă seminţie, Dorii, 
s’au aşezat la poalele muntelui Oeta. Ţinutul acesta s’a 
numit Doris. Dorii au fost alungaţi şi de aici de Boeoţieni, 
de aceea au călătorit şi mai departe spre sud şi au cu
prins după multe lupte Peloponezul. După legendele istorice 
cuprinderea Peloponezului s’ar fi făcut sub conducerea ur
maşilor lui Heracle, numiţi Heraclitji, cari voiau să-şi re
cucerească vechea patrie, preste care stăpâniau urmaşii 
lui Pelops.

Acheii alungaţi din toate părţile Peloponezului, afară 
de Arcadia, au împins şi ei poporaţiunea ionică din partea 
nordică a peninsulei, pe care o cuprinseră ei, dându-i nu
mele Achaia. Ionii cuprinseră Atica. Dorii intrară chiar şi 
în Atica (1068 a. Chr.), ameninţând să cuprindă Atena. De 
primejdia aceasta ’i-a scăpat pe Atenieni regele lor Codru. 
Oraculul din Delfi prorocise, că învingerea va fi de partea 
celor ce-’şi vor perde pe regele. Codru a hotărît să se jer- 
fească pentru poporul lui. El se îmbracă în haine de păstor 
şi merge în castrele Dorilor. Aici începe într’adins ceartă 
cu câţi-va dujmani, cari îl ucid, după-cum a dorit. Recu
noscând Dorii în persoana celui ucis pe regele Atenienilor, 
s’au retras în Peloponez, iar’ Atenienii, în semn de recuno- 
scinţă, au hotărît să nu mai aleagă alt rege în locul lui Codru.

Dorii păstrară şi în patria cea nouă vechea organisare 
după ginţi. Ei se organisară după trei triburi, fie-care îm-
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părţii în 10 ginţi. Fratria lipsia Ia ei. Dintre locuitorii vechi 
cei-ce s’au supus de bună voie au trebuit să plătească dări. 
Ei îşi păstrară însă libertatea personală şi averea, n’aveau 
însă drept să se amestece în administrarea ţării, nefiind 
primiţi in organisarea după ginţi. Cei supuşi cu puterea 
fură prefăcuţi în iobagi şi sclavi, aşa că în Laconia (Lace- 
demon) erau trei clase (bresle) sociale: Spartiaţii (Spartanii), 
stăpânii, cari locuiau în Sparta, Periecii sau Lacedemonenii — 
numele din urmă dat mai târtjiu şi Spartanilor — cari plă- 
tiau birurile, şi Heloţii, sclavii.

Coloniile.
Migraţiunea dorică a fost prima causă a întemeerii de 

colonii. In eurend au contribuit la aceasta şi alte cause, 
cum au fost certele de partid, răsboae, înmulţirea popora- 
ţiunii, sărăcirea şi mai târziu şi interese comerciale. Miş
carea aceasta colonisătoare a fost aşa de vie, încât în 
răstimpul dela migraţiunea dorică pănă la ivirea lui Solon 
(594 a. Chr.) s’a ridicat numărul oraşelor întemeiate de co
lonişti la 250.

începutul colonisărilor l-au făcut Eolii din Boeoţia, 
cari s’au aşezat pe ţărmurul Asiei-mici, în Misia şi Troia, 
şi pe insulele învecinate. Lor le-au urmat Ionii, întemeind 
Miletul, Efesul, Focea ş. a. Douăsprezece din aceste colonii 
au înfiinţat federaţiunea (tovărăşia) ionică, care-şi ţinea 
sfătuirile şi-şi prăsnuia sărbările comune pe promontoriul *) 
Micale. La federaţiunea aceasta s’au alăturat coloniile 
eolice Smirna, Samos şi Cheos. Spre nord dela coloniile 
acestea erau cele dorice Halicarnas, Cnidus şi insulele

') O limbă de pământ, cere iasă în mare.
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Rodus şi Cos. Pe ţărmurul Helespontului şi al Propontei 
erau colonii întemeiate de colonii din Asia-mică. Astfel erau 
Abidus, Lampsacus, Perintus, Chalcedon şi Bisanţul. Cu în
cetul râsăriră în ţinuturile popoarelor barbare, pe ţărmurul 
Mării-negre, oraşele grecesci Heraclea, Cerasunt, Trapegus, 
Dioscurias, Fasis, Tanais, Tomis (Constanţa) ş. a.

Colonisările s’au întins în curând şi înspre apus, în 
Italia, Sicilia, Francia sudică, Spania, Africa de nord. In 
Italia se înmulţiseră aşa de tare, încât partea de sud a 
acestei peninsule se numia Grecia-mare.

Intre coloniile mai însemnate din Italia au fost Cume, 
Sibaris, Croton, Metapontm, Locri, Regiuni, Tarentul ş, a. 
In Sicilia Siracusa, Agrigentul, Gela, Catana, Messina, Se- 
gesta ş. a. în Francia Marsilia, în Spania Saguntul, în Africa 
Cirene.

Urmările acestor colonisări au fost însemnate. Pănă 
la ele produceau oamenii numai ceea-ce se cerea pentru 
împăcarea trebuinţelor (Jilnice. Prin colonisări au venit Grecii 
în atingere cu popoare barbare sau semibarbare, cărora 
puteau să le vândă prisosul productelor lor. In deosebi co
loniilor din Asia-mică le umbla foarte bine, căci acolo se 
întâlneau drumurile de pe uscat cu cele de pe mare. Colo
niile asiatice mai veniră în atingere cu Fenicienii şi alte 
popoare, cari îşi aveau cultura lor. Dela acestea au îm
prumutat măsurile şi banii, cari lipsiau mai înainte. In urma 
acestora negoţul nu mai era o simplă schimbare de măr
furi, cel puţin nu la popoarele cu oare-care cultură. Pro
gresul coloniilor a influinţat şi asupra oraşelor din patria- 
mumă, unde comerciul şi meseriile âncă luară un avânt 
însemnat.



Grecii ajunseră în curând stăpânii comerciului din 
lumea cunoscută pe atunci, făcând cea mai crâncenă concu
renţă Fenicienilor. Comerciul Fenicienilor se întemeia în 
mare parte pe jaf, al Grecilor era pacinic şi liber. Unde 
veniau ei, aduceau din patrie sămânţa culturei grecesci şi 
fiind-că nu aveau în vedere numai câştigul, în coloniile lor 
înfloriră, pe lângă comerciu şi meserii, artele şi sciinţele.
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